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Ágrip   

Þessi ritgerð er lögð fram til BA-prófs í íslensku á Hugvísindasviði Háskóla Íslands. Í 

henni er sagnakvæðið Kötludraumur tekið til ítarlegrar umfjöllunar og skoðað meðal 

annars í sögulegu og þjóðfræðilegu samhengi. Fjöldi varðveittra handrita gefur til kynna 

að Kötludraumur hafi verið vinsælli en önnur sagnakvæði og þar að auki er 

Kötludraumur einnig varðveittur sem lausamálsfrásögn.  

 Fyrst er almennt fjallað um sagnakvæði og hvað einkennir þau. Þar á eftir er 

fjallað um aldur og varðveislu Kötludraums. Erfitt hefur reynst að ákvarða aldur 

kvæðisins en ýmsar hugmyndir eru uppi sem teknar eru til umfjöllunar. Varðveislan er 

einnig frekar snúin þar sem fleiri en ein gerð hefur varðveist af Kötludraumi. Þar næst er 

sjónum beint að kvæðinu sjálfu, litið er á söguna sem kvæðið segir frá og kvæðið greint. 

Skoðað er hvaða boðskap kvæðið hefur átt að bera og nokkrum möguleikum velt upp í 

því samhengi. Þar á eftir er Kötludraumur skoðaður í sögulegu samhengi. Fjallað er um 

hvort tilkoma Stóradóms hafi átt þátt í því að kvæðið varð jafn vinsælt meðal 

landsmanna og heimildir benda til. Einnig eru heimildir úr Landnámu tengdar við 

kvæðið og þær persónur sem kvæðið fjallar um. Að lokum er Kötludraumur skoðaður út 

frá þjóðfræðilegu sjónarhorni og kvæðið tengt við staðhætti og aðrar sögur frá 

Reykhólum, sögusviði kvæðisins.  

 Titill ritgerðarinnar er sóttur til Eddurits Jóns Guðmundssonar lærða, Samantektir 

um skilning á Eddu, sem Jón skrifaði árið 1641.  

   

 

 

 

  

 

 

 

 



2 
 

Efnisyfirlit 

 

Ágrip .................................................................................................................................. 1 

Efnisyfirlit .......................................................................................................................... 2 

1. Inngangur ....................................................................................................................... 3 

2. Sagnakvæði .................................................................................................................... 4 

3. Aldur og varðveisla Kötludraums ................................................................................. 5 

3.1. Heimildir um aldur Kötludraums ............................................................................ 5 

3.2. Gerðir Kötludraums ................................................................................................ 7 

4. Sagan sem Kötludraumur segir frá ................................................................................ 9 

5. Sögulegt samhengi ....................................................................................................... 19 

5.1. Tengsl Kötludraums við samfélagið á sautjándu öld ............................................ 19 

5.2. Heimildir frá Landnámu ....................................................................................... 21 

6. Tengsl Kötludraums við Reykhólasveit ...................................................................... 24 

7. Samantekt .................................................................................................................... 25 

Heimildaskrá .................................................................................................................... 28 

Viðauki ............................................................................................................................ 30 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 
 

1. Inngangur  

Kötludraumur er eitt vinsælasta sagnakvæði sem varðveist hefur. Kvæðið hefur verið 

skrásett eftir um áttatíu handritum sem eru tímasett frá síðari hluta sautjándu aldar og 

fram á nítjándu öld (Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 189). Þessi fjöldi handrita gefur 

vísbendingar um að kvæðið hafi verið mjög vinsælt á þessum tíma og undir það taka 

aðrar heimildir sem segja frá kvæðinu (Einar G. Pétursson, 1998, bls. 89). Elsta þekkta 

heimildin um Kötludraum er talin vera frá þriðja áratug sautjándu aldar, en ekki er hægt 

að aldursgreina kvæðið út frá þeirri heimild þar sem eldri heimildir gætu vel hafa glatast 

(Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 205). Aldur Kötludraums er því óráðinn og ýmsar 

hugmyndir uppi um aldur kvæðisins. Hægt er að tengja þær persónur sem kvæðið segir 

frá við fjölskyldu sem bjó á Reykhólum á tíundu öld og getur það því jafnvel verið til 

merkis um að efni kvæðisins sé búið að lifa með þjóðinni allt frá tíundu öld.  

 Þau handrit sem varðveitt eru sýna að Kötludraumur hefur í það minnsta verið 

vinsæll meðal þjóðarinnar á sautjándu öld. Á sama tíma var farið að beita refsiákvæðum 

Stóradóms til fulls í þeim málum sem lögin náðu til. Refsingar urðu við það harðari en 

áður fyrr og lítið tillit tekið til málsatvika (Inga Huld Hákonardóttir, 1995, bls. 69). 

Kötludraumur segir frá atviki sem hefði verið flokkað sem refsivert samkvæmt 

Stóradómi. Saga kvæðisins hefur þrátt fyrir það farsælan endi, en eitt það mikilvægasta 

við söguna er að hún sýnir að margar sögur eigi sér fleiri en eina hlið sem vert er að 

hlusta á áður en afstaða er tekin. Það má því velta fyrir sér hvort saga Kötludraums hafi 

átt að færa yfirvöldum og bera almennt út í samfélagið ákveðin skilaboð. Mögulegt er 

að Kötludraumur hafi verið sagður í því skyni að opna augu fólks fyrir því að sama 

sagan geti átt sér fleiri en eina hlið og verður að meta þau tilfelli út frá öllum hliðum.  

 Í þessari ritgerð verður kvæðið Kötludraumur tekið til ítarlegrar umfjöllunar og 

það skoðað út frá nokkrum hliðum. Fyrst verður almennt fjallað um hvað einkennir 

sagnakvæði, en eins og áður hefur fram komið flokkast Kötludraumur undir þá 

kveðskapargerð. Eftir það verður fjallað um aldur og varðveislu kvæðisins, en erfitt 

hefur reynst að ákvarða aldur þess og er varðveislan einnig frekar snúin þar sem fleiri en 

ein gerð er varðveitt af kvæðinu. Þar á eftir verður sjónum beint að kvæðinu sjálfu, litið 

verður á söguna sem kvæðið segir frá og kvæðið greint. Velt verður upp spurningunni 

hvaða boðskap eða skilaboð kvæðið hefur átt að flytja, en túlkunarmöguleikarnir eru 

vitanlega fleiri en sá sem nefndur var hér að ofan. Eftir að kvæðið hefur verið greint 
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verður það sett í sögulegt samhengi og bæði skoðað í samhengi við refsiákvæði 

Stóradóms og við heimildir frá Landnámu. Að lokum verður Kötludraumur skoðaður út 

frá þjóðfræðilegu sjónarhorni. Skoðað verður á hvaða hátt kvæðið lifir enn í 

samtímanum og kvæðið enn fremur tengt við aðrar sögur og staðhætti á Reykhólum, 

sögusviði kvæðisins. Aftast í viðauka má svo finna sjálft kvæðið eins og það er prentað 

í Íslenzkum þulum og þjóðkvæðum sem Ólafur Davíðsson gaf út árið 1898. 

    

2. Sagnakvæði   

Sagnakvæði eða sögukvæði eru talin vera séríslensk kveðskapargerð þar sem hliðstæða 

þeirra hefur enn ekki fundist hjá öðrum þjóðum, hvorki í fyrri tíma né samtíma 

kveðskap. Þessi kvæði eru ort undir fornyrðislagi, en fornyrðislag er annar af 

aðalbragarháttum Eddukvæðanna. Sagnakvæðin segja, eins og nafnið gefur til kynna, 

sögu. Þau eru því í raun sögur í bundnu máli. Sagnakvæðin eiga það sameiginlegt með 

Eddukvæðunum og kvæðum fornaldarsagna að þau gerast í heimi þar sem 

yfirnáttúrulegar verur og atburðir eins og álfar og galdrar eru eðlilegir hlutir af 

veröldinni. Það er því hægt að líta á sagnakvæðin sem eins konar afsprengi 

Eddukvæðanna. Sagnakvæðin voru upphaflega aðeins varðveitt í munnlegri geymd en 

voru síðar færð yfir í letur, en elstu handrit eru frá því um sautjándu öld (Aðalheiður 

Guðmundsdóttir, 2013, bls. 15-16). 

 Sagnakvæðin eru ekki fjölmennur flokkur kvæða og yfirleitt er talað um að aðeins 

átta kvæði falli undir þennan flokk. Það eru kvæðin: Bryngerðarljóð, Gullkársljóð, 

Hyndluljóð yngri, Kringilnefjukvæði, Kötludraumur, Snjáskvæði, Vambarljóð og 

Þóruljóð (Aðalheiður Guðmundsdóttir, 2012, bls. 268-269). Mögulega væri þó einnig 

hægt að flokka önnur kvæði undir þennan flokk líkt og Aðalheiður Guðmundsdóttir 

(2013, bls. 15-16) hefur bent á. Hún nefnir þar sem dæmi kvæðin Huldufólks gömlu 

mál, Mársljóð, Mærþallar saga og Ljúflingsljóð. Ljúflingsljóð, einnig stundum nefnt 

Ljúflingsdilla, er kveðið undir fornyrðislagi líkt og hin eiginlegu sagnakvæði og segir 

frá samskiptum álfs við son sinn og barnsmóður. Frá heiti þessa ljóðs hefur fornyrðislag 

stundum verið nefnt ljúflingslag til að aðgreina bragarhátt þessara yngri kvæða frá 

Eddukvæðunum.  

 Hér verður miðað við hefðbundna flokkun á sagnakvæðunum og aðeins þau átta 

kvæði sem fyrst voru talin upp hér að ofan talin sem slík. Öll þessi átta sagnakvæði voru 
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gefin út í bók Ólafs Davíðssonar Íslenzkar þulur og þjóðkvæði árið 1898. Lengd 

kvæðanna í útgáfu hans eru á bilinu þrjátíu og sex til níutíu og sjö erindi (Aðalheiður 

Guðmundsdóttir, 2013, bls. 15). Þegar litið er til fjölda varðveittra handrita af hverju 

sagnakvæði má sjá að kvæðið Kötludraumur er varðveitt í fleiri handritum en önnur 

kvæði. Jón Helgason hefur skrásett um áttatíu handrit Kötludraums frá síðari hluta 

sautjándu aldar og fram á nítjándu öld. Kvæðið lifði einnig í munnlegri geymd á þessum 

tíma og því segja handritin ekki alla söguna um útbreiðslu kvæðisins. Þessi fjöldi 

varðveittra handrita gefur þó vísbendingu um að Kötludraumur hafi verið vinsælli en 

önnur sagnakvæði (Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 189).  

 

3. Aldur og varðveisla Kötludraums 

3.1 Heimildir um aldur Kötludraums 

Erfitt hefur reynst að ákvarða aldur Kötludraums líkt og á við um mörg verk frá fyrri 

tímum. Vésteinn Ólason (1982, bls. 132) telur að Kötludraumur hafi ekki verið saminn 

síðar en á sextándu öld. Elsti varðveitti texti Kötludraums er að finna í Kvæðabók séra 

Gissurar Sveinssonar (AM 147 8vo) sem skrifuð var árið 1665. Fimm önnur handrit eru 

einnig frá seinni hluta sautjándu aldar. Vitað er um eldri glataða uppskrift af 

Kötludraumi sem var í helgikvæðahandritinu AM 622 4to (Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 

190). Gísli Jónsson, síðar biskup í Skálholti, skrifaði upp það handrit fyrir 1549, en 

blöðum með Kötludraumi var bætt við handritið eftir þann tíma (Jón Þorkelsson, 1888, 

bls. 204). Árni Magnússon skrifaði upp þessa glötuðu gerð um aldamótin 1700 í AM 

154 8vo vi. Þar hefur Árni ritað: 

 

 Þesse Kötludraumur er ritadur epter pergaments blödum, sem inn voru 

bundin i bok þä i litlu 4to, er eg feck af Þorde Peturssyne ä Holmi, og 

ä eru mörg heilög qvædi. Skriften ä Kötludrauminum er nyrre enn ä 

þeim  heilögu qkvædunum, og illa skrifud 

   (Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 191) 

  

Ábóta vísur voru eitt fjögurra kvæða í viðbótinni við AM 622 4to og telur Jón Helgason 

(1967, bls. 173) að skriftin sé líklega frá fyrri hluta sautjándu aldar. Miði með rithönd 

Árna Magnússonar er á meðal þeirra blaða sem enn eru varðveitt af viðbótinni. Þar 

stendur: 
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Hier næst epter kom Kỏtludraumr. sem eg hefi uppskrifadann. var 

med annarri hendi, enn ecki störs elldri enn þetta.  

(Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 192) 

 

Þetta gæti því bent til að ritið sem Árni Magnússon skrifaði upp eftir hafi verið frá fyrri 

hluta sautjándu aldar. Kötludraumur var fyrst prentaður í heild sinni árið 1898 í verki 

Ólafs Davíðssonar Íslenzkar þulur og þjóðkvæði. Þar áður höfðu aðeins nokkur erindi 

verið prentuð í verki Jóns Þorkelssonar Om digtningen på Island i det 15. og 16. 

århundrede (1888, bls. 204-205).  

 Tvær lausamálsfrásagnir eru varðveittar um efni Kötludraums. Önnur frásögnin er 

skrifuð af Jóni Árnasyni eftir kvæðinu sjálfu og munnlegum frásögnum. Þessi frásögn er 

prentuð í frumútgáfu hans af Íslenzkum þjóðsögum og æfintýrum frá árinu 1862 (bls. 59-

64). Hin frásögnin kemur frá Magnúsi Jónssyni frá Felli og er varðveitt í Lbs. 531 4to 

(Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 189-190). Elstu þekktu heimildina um Kötludraum er að 

finna í Grænlandsannál, en þar er minnst á Kötludraum í svigagrein: 

 

  Þeirra son *var Már á Hólum (er nú kallast <á> Reykjahólum) er átti 

Þórkötlu (sem Kötludraumur er af) dóttur Hergils hnapprass, sem var 

sonur Þrándar hins mjóbeina, er nam Flatey. Sonur Márs eður Kárs og 

Kötlu var Ari; hann varð sæhafi til Hvítramannalands; það kalla sumir 

Írland hið mikla.  

   (Ólafur Halldórsson, 1978, bls. 39) 

  

Ólafur Halldórsson (1978, bls. 283-292) telur að Jón Guðmundsson lærði hafi samið 

Grænlandsannál á þriðja áratug sautjándu aldar og er því elsta þekkta heimildin um 

Kötludraum líklega frá fyrri hluta sautjándu aldar. Jón Guðmundsson lærði ritaði síðar 

árið 1641 Samantektir um skilning á Eddu. Þar minnist hann einnig á Kötludraum: 

 

Menn kalla Lioð eitt gamallt Kotludraum sem menn viðkannaz at ec

meina i ollum Islandz fiorðungum, oc er þat æfinntyr ecki at skrifa,  at 

þat er Islandz monnum næsta alkunnigt, fiỏgr dægr skylldi hon hafa 

Legit, eðr sva sem  sofit i þeirRi Liuflings Leiþslu, hnossirnar hafþi 

hon fengit syniligar, enn hvert sa Ari sonr hennar var Mársson eðr 

Karsson er i efanum, sem fleira annat. Su Katla var dottir Hergilsar or 

Hergilsey, hans faðir Þrandr Miobeine sem nam Flatey.  

(Einar G. Pétursson, 1998, bls. 89) 
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Hér skrifar Jón lærði að Kötludraumur sé gamalt ljóð og vel þekkt í öllum 

landsfjórðungum. Erfitt er þó að draga miklar ályktanir út frá þessum orðum hans þar 

sem erfitt er að meta hvað Jón lærði telur hér vera gamalt og einnig er erfitt að meta 

hversu hratt kvæði gat borist út um alla landsfjórðunga á þessum tíma. Það þarf því ekki 

endilega að vera að ljóðið hafi verið gamalt á tímum Jóns lærða þótt það hafi verið 

orðið útbreitt um land allt á þessum tíma.  

 

3.2. Gerðir Kötludraums 

Jón Helgason rannsakaði handrit Kötludraums fyrir útgáfu sína á Íslenzkum 

miðaldakvæðum. Hann lauk því verki þó aldrei eins og upphaflega stóð til, en hann lauk 

við að skrifa upp tólf handrit. Tvær megingerðir Kötludraums má finna í þeim tólf 

handritum sem Jón skrifaði upp. Önnur gerðin er styttri, eða um sextíu erindi, og nefnir 

Jón þá gerð A. Lengri gerðin hefur um níutíu erindi og nefnir Jón þessa gerð B. Af 

handritunum tólf eru átta af A-gerð og fjögur af B-gerð (Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 

190).  

 Nokkur munur er á efnistökum milli gerðanna. Framan af eru gerðirnar tvær 

nokkuð samstíga um efni og segja frá því þegar Már, maður Kötlu, ríður til Alþingis og 

á meðan hann er að heiman sækir svo mikill svefn að Kötlu að ómögulegt reynist að 

vekja hana í fjóra daga. Þegar Katla loks vaknar aftur er hún afar fálynd. Þegar Már 

kemur heim aftur frá Alþingi biður hann hana um að segja sér hvað fram hafi farið í 

svefnförum hennar, sem hún gerir. Hún lýsir ferð sinni yfir til heimkynna álfkonunnar 

Alfvarar og segir að sér hafi þar verið gert að leggjast með Kár, syni Alfvarar. Þegar hér 

er komið í kvæðinu kemur fram munur milli gerðanna. Í A-gerð kemur skýrt fram að 

Katla hafi verið mjög mótfallin því að leggjast með Kár. Áður en Katla fer síðan aftur 

yfir til sinna heimkynna segir Kár henni að þau eigi son í vændum og biður hann í A-

gerð Kötlu um að nefna son þeirra Ara og springur Kár síðan af harmi við skilnaðinn. Í 

B-gerð kemur aftur á móti fram að Kötlu hafi líkað vel að leggjast með Kár. Í þeirri gerð 

biður Kár hana að nefna son þeirra Kára, en Kár er sjálfur nefndur Kári í B-gerð. Kár 

springur síðan ekki af harmi þegar að Katla gengur út úr húsinu í B-gerð heldur er frá 

því sagt að Alfvör hafi komið aftur löngu síðar til Kötlu til að tilkynna henni lát Kárs og 

er þá í hefndarhug. Í báðum gerðum bregst Már, maður Kötlu, vel við og segir að þau 

skuli kenna drenginn honum sjálfum og ala upp sem slíkan.  
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 Helsti munur gerðanna tveggja er þó lokakaflinn. A-gerð segir frá því að Katla 

eignast drenginn Ara sem verður hinn ágætasti og virðulegasti maður. B-gerð hefur 

aftur á móti langan eftirmála sem er í raun viðbót við söguna sem A-gerð segir frá. Þar 

eignast Katla og Már síðar annan son sem þau nefna Ara. Þessi Ari kallar Kára, eldri 

bróður sinn, „hóruson“ og heyra bræður Kötlu það. Bræður Kötlu bregðast illa við í 

fyrstu og vilja leita hefnda en þegar þeir heyra sögu Kötlu af málsatvikum róast þeir á 

ný. B-gerð inniheldur því annan son, bræður Kötlu koma við sögu og deilur sem hvergi 

er minnst á í A-gerð.   

 Munur á orðalagi og erindaskipan milli einstakra afbrigða kvæðisins, einkum milli 

megingerðanna tveggja, er það mikill að líklegt er að þau hafi verið skráð beint úr 

munnlegri geymd. Mestur er munurinn í lokaorðum A-gerðanna. Hins vegar er á 

sumum stöðum, einkum í upphafi kvæðisins eða byrjun hvers efnisþáttar, orðamunurinn 

það óverulegur að það liggur nærri orðréttri geymd. Þar sem munur afbrigðanna er meiri 

vísa líkindi milli orðalags og efnið sjálft til þess að  þetta sé allt í raun „sama“ kvæðið 

(Gísli Sigurðsson, 1995, bls. 193-205) 

 Í þessari ritgerð verður A-gerð tekin til ítarlegri umfjöllunar þar sem mér finnst 

líklegra að sú gerð sé upprunalegri. Sögur eiga það til að blása út, bæta við sig efni eða 

tengingum og verða ýktari þegar þær berast manna á milli. Það getur leitt til þess að 

söguþráðurinn verði lengri og flóknari þegar fram líða stundir (Bandle, 1990, bls. 51-64; 

Torfi H. Tulinius, 2006, bls. 233). Þykir mér því líklegra að viðbótin innan B-

gerðarinnar hafi síðar verið bætt við söguna sem A-gerðin segir frá, frekar heldur en að 

fólk hafi farið að stytta söguna sem B-gerð segir frá. Hef ég valið að nota þá A-gerð sem 

Ólafur Davíðsson gaf út árið 1898 í Íslenzkum þulum og þjóðkvæðum. Það er eins og 

áður hefur komið fram fyrsta prentaða útgáfan af Kötludraumi í heild sinni og má finna 

í því verki bæði A-gerðina og B-gerðina.  
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4. Sagan sem Kötludraumur segir frá  

Kvæðið hefst á því að kynna Má, göfugan höfðingja á Reykjanesi, og konu hans Kötlu 

til sögunnar. Sambandi þeirra er lýst sem hinu besta og að þau unni hvoru öðru mjög. 

Katla er sögð vera gull af konu, bæði vitur og fögur. Áhersla er lögð á mannkosti þeirra 

hjóna og hversu sterkt og farsælt hjónaband þeirra er. Þetta gefur áheyrendum strax 

ákveðna mynd af þeim hjónum, að þau séu fyrirmyndar hjón sem njóti virðingar í 

samfélaginu. Áheyrendur fara því með þessa mynd inn í kvæðið. Eftir þessa kynningu 

er sagt frá því að Már ríði til Alþingis ásamt öðrum mætum mönnum, íklæddur fögrum 

klæðum, og vitnar það enn um stöðu Más í samfélaginu. Már er því fjarverandi þegar 

næstu atburðir verða.  

 Frá því er sagt að Katla gangi út úr skála árla morguns til að líta til veðurs og loki 

eftir það hurðinni vandlega á skálanum. Þegar inn er komið fellur svo mikill svefnþungi 

yfir hana að hún verður að leggjast fyrir og sofnar hún skjótt. Fleiri konur koma síðar í 

skálann og finnst þeim Katla sofa heldur fast. Þegar dregur að miðjum degi vilja þær 

fara að vekja Kötlu. Þær ná þá ekki að vekja Kötlu og leita til fóstra hennar sem sagður 

er vera fróður maður og má túlka það sem svo að hann hafi verið fjölkunnugur, en 

honum er lýst sem „svinnkunnugum, fróðgeðjuðum.“ Fóstri Kötlu kemur því og reynir 

margar leiðir til að bregða svefni Kötlu. Hvernig sem hann reynir tekst það ekki og 

vakir hann yfir henni í heila fjóra daga. Þá loks vaknar Katla af þessum „kýngi svefni“ 

og er þá óvenju fálát og ólík sjálfri sér. Þegar þessum atburðum er lýst er útliti Kötlu 

gerð skil og er hún nefnd „vel björt kona“, „hin ljósa“, „gullfagurt fljóð“ og kváðu 

konurnar „hina fögru“ fast sofa. Hér kemur því fram að Katla er ljós yfirlitum og þykir 

einstaklega fögur. Yfirnáttúrulegir hæfileikar og viðburðir koma hér einnig við sögu, en 

gefið er í skyn að fóstri Kötlu kunni fleira fyrir sér en annað fólk og sömuleiðis að Katla 

hafa verið undir eins konar álögum og þetta verið svefn af öðrum meiði en eðlilegt 

þykir. Með þessum svefni Kötlu eru áheyrendur því leiddir inn í heim yfirnáttúrunnar. 

 Már kemur síðan aftur heim af Alþingi og undrast fályndi konu sinnar. Hann 

spyrst þá fyrir og er honum sagt hvað fram hefði farið á meðan hann var í burtu, að 

Katla hafi sofið í fjóra heila daga og að ómögulegt hafi reynst að vekja hana á meðan á 

þeim svefni stóð. Eftir þennan svefn hafi hún ekki verið söm sjálfri sér. Már gengur þá á 

fund konu sinnar og biður hana í hljóði að segja sér hvað fram hafi farið í þessum 
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draumförum hennar. Hann segir að vera megi að henni verði ekki mein af frásögn sinni. 

Katla svarar honum þá: 

 

      Már, segi eg þér 

      mína drauma, 

      þó eg alla menn 

      aðra leyni, 

      því eg vænti helzt  

      vissulega, 

      að mér hagnist vel 

      hugbót að því. 

 

Hér sést á ný hversu sterkt samband þeirra tveggja er. Katla treystir manni sínum fyrir 

upplýsingum sem hún treystir ekki neinum öðrum fyrir og Már kemur að fyrra bragði 

yfir til konu sinnar, hvetur hana til að segja frá og segir jafnframt að henni verði varla 

mein af frásögninni. Það virðist því ríkja gagnkvæmt traust í sambandi þeirra og að 

heiðarleiki milli þeirra tveggja sé í hávegum hafður. Þetta er mjög mikilvægt sjónarhorn 

á sambandi þeirra tveggja og enn fremur virðist jafnrétti ríkja á milli þeirra.  

 Katla hefur þá frásögn sína. Segir hún að gríðarlegur svefn hafi sótt að henni eftir 

að Már hafði riðið að heiman. Hún hafi því ákveðið að leggjast til hvílu en svefninn hafi 

fests henni mjög í brjósti. Henni þykir þá sem kona komi inn í skálann „heldur 

húsfreyjuleg“ að hitta hana,  

 

      hennar þótti mér 

      hvert orð vera 

      svo sem gras greri 

      og gaman á að heyra. 

 

Kynningin á þessari konu sem Katla lýsir hér sýnir að hér er komin virðuleg og glæsileg 

kona á hennar fund og Katla heillast strax af framkomu hennar. Þessi aðkomukona segir 

að hún búi yfir að Þverá, skammt frá heimili Kötlu. Biður hún Kötlu að fylgja sér áleiðis 

sem hún samþykkir að gera.  
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      Við frá garði 

      geingum þínum, 

      þar sem fyrir var 

      foldar dreyri, 

      virtist mér 

      að vera mundi 

      skoplaust við mig  

      skrafið hennar. 

  

Fyrstu tvær línurnar marka djúp spor í söguna, en hér yfirgefur Katla sinn heim, sitt 

heimili og öryggi, gengur frá landi Más. Ganga þær að öllum líkindum niður í flóann 

þar sem mýrlendi tekur á móti þeim. Kötlu finnst hún hafa ekkert að óttast og virðist 

njóta félagsskapar þessarar óþekktu konu. Konan þakkar Kötlu þá fyrir göngu sína og 

óskar Katla henni góðrar heimfarar en hyggst sjálf snúa aftur til síns heima. Þá stillir 

konan sér fyrir framan Kötlu og vekur þar með upp grunsemdir um aðrar fyrirætlanir. 

Hún biður Kötlu um að taka í hönd sér og kveður að Katla verði að sjá heimkynni 

hennar. Sviptir hún Kötlu svo yfir í að er virðist vera eins konar fley og af stað leggja 

þær. Þá kallar konan hana Kötlu sína og er hægt að túlka það sem svo að Katla sé nú á 

valdi hennar og fái litlu ráðið um núverandi aðstæður. Konan vill endilega að Katla sjái 

aðstæður heima hjá henni sjálfri en býður að fylgja henni aftur til baka ef Katla kjósi 

svo síðar. Þær koma svo að húsakynnum konunnar og hefur Katla aldrei litið bjartari 

bólstað, 

 

      eigi var mér þá 

      ugglaust um það, 

      hvað í minni för 

      mundi hreppa. 

  

Hér sést að ótti grípur um sig hjá Kötlu en hún sér nú að hún er stödd í heimi sem er 

ekki sá heimur sem hún hefur hingað til þekkt. Hún veit ekki hverjar fyrirætlanir 

konunnar eru eða hvað komi til með að bíða hennar. Konan sem heimsótti Kötlu virðist 

hafa einhvern lokkandi mátt sem náði að hrífa Kötlu og fá hana til að fylgja henni í 
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blindni. Katla er nú búin að yfirgefa sinn heim og er komin í annan og á allt sitt undir 

þessari óþekktu konu. 

 Katla og konan ganga nú inn í sal þar sem eingöngu eru konur fyrir. Nokkrar 

þeirra taka sér sæti á palli þar sem eru virðuleg sæti og lýsir það strax glæsileika 

innandyra líkt og átti við um ytri húsakynnin. Fóru þá „ljósar í laug konur.“ Enn og 

aftur er ljósi liturinn ráðandi, en persónur og húsakynni eru ýmist sögð björt eða ljós. 

Katla ákveður að leggjast fyrir en „áður var þar vífum víndrykkur borinn.“ Katla vaknar 

síðan við það að konurnar prúðbúa sig og skrýða sig gulli. Húsfreyjan sjálf kemur til 

Kötlu með „gullsaumuð föt, gjörð með kvenprýði.“ Hún kastar síðan kápu sinni yfir 

Kötlu sem einnig var fimlega skorin og gulli skreytt. Loks hér kemur nafn konunnar 

fram, Alfvör, og býður hún Kötlu að eiga gersemar sínar, hring, höfuðgull, men, fjóra 

hringa og fagran linda. Nafnið er þó ritað á tvo vegu í kvæðinu, oftast sem Alfvör en á 

einum stað er nafnið skrifað sem Alvör. Upprunalega mynd nafnsins hefur ef til vill 

verið Álfvör og það síðan breyst yfir í Alfvör og að lokum í Alvör. Ritari kvæðisins 

hefur síðan líklega fyrir slysni ekki gætt samræmis þegar hann skrifaði nafn konunnar.   

 Eftir að konurnar hafa prúðbúist biður Alfvör þær að ganga með glöðu hjarta og 

allsiðlega inn í skála, 

 

      ein kvaðst hún vilja 

      öllu ráða; 

      var hún þar í flokki 

      fullskrautlegust.  

 

Alfvör er mjög meðvituð um stöðu sína sem húsmóðir og sýnir með þessum orðum völd 

sín og með klæðnaði að hún er æðri hinum konunum. Inn í salinn ganga þær átta saman 

og kveður Alfvör enn á ný að hún vilji öllu ráða, þar sem hún er þeirra æðst. Drífur að í 

skálann fagurbúið lið og var salurinn sjálfur allur hinn glæsilegasti. Taka menn þá til 

drykkju og er allt hið glæsilegasta, silfurker, gullsnúin horn og skálar úr skíra gulli. 

Sýnir þetta ríkidæmi Alfvarar. Í æðra öndveginu hvílir maður í silkiklæðum og fer 

Alfvör yfir til hans og biður „kátan Kár að vakna.“ Kár reynist vera sonur Alfvarar og 

spyr hann hana hvers vegna hún hafi vakið hann upp, hvort eitthvað nýtt sé að frétta eða 

hvort Katla sé komin í skála. Hér sést að það er engin tilviljun að Alfvör hafi komið 
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einmitt að finna hana Kötlu en ekki einhverja aðra konu. Kár virðist hafa haft augastað á 

Kötlu í einhvern tíma. Alfvör svarar honum að svo sé en að hún sé ekki viss hvernig 

Kötlu komi til með að lítast á þetta allt saman. Hún segir að þessi heimsókn Kötlu geti 

orðið þeim öllum til yndis en hún óttist þó að það geti farið á annan veg. Katla og Kár 

eru bæði leidd til sætis og biður Alfvör viðstadda að kalla Kár nú brúðguma. Þegar líður 

að svefnmáli er Kötlu skipað skjótt til rekkju og segir Alfvör þá kát í bragði: „Nú skaltu 

Katla, Kárs brúður verða.“ Katla hryggist við þessi orð og svarar: 

 

      Miklu ann eg 

      Mávi heitara 

      en eg með yður 

      ástir taki. 

 

Alfvör bregst illa við þessu svari Kötlu og svarar henni: 

 

      Þess bíður þú  

      bætur aldregi  

      viljir þú ei, Katla, 

      Kárs brúður vera. 

 

Ást Kötlu til Más skín hér í gegn og vegur Katla ást sína meira heldur en veraldlegar 

gersemar sem henni er boðið. Katla er leidd inn í undraheim glæsileikans og boðið alls 

kyns gull og gersemar en þrátt fyrir gylliboð fylgir hún hjartanu og heldur tryggð við 

eiginmann sinn. Viðbrögð og svar Kötlu eru því mjög mikilvæg fyrir framvindu 

sögunnar. Alfvör verður mjög ósátt við Kötlu, enda virðist hún vilja allt fyrir son sinn 

gera, og stendur í hótunum við Kötlu bregði hún af áformum hennar. Kár kemur síðar í 

hvíluna til Kötlu þrátt fyrir skýr skilaboð Kötlu um hver vilji hennar sé. Biður hann 

Kötlu um að ráða eina yfir öllu, gullinu og gersemunum þeirra. Kár reynir hér að kaupa 

ást Kötlu líkt og móðir hans hafði áður gert. Hann býður henni hér að taka við 

húsmóðurhlutverkinu, en býður það fram á grundvelli verðmæta en ekki tilfinninga. 

Áður hafði Alfvör kastað kápu sinni yfir Kötlu og mætti einnig líta á það sem hún væri 

að bjóða Kötlu stöðu sem húsmóður yfir bænum. Katla gefur Kár engar vonir um að það 
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verði að veruleika, enda er hún ástfangin af öðrum manni. Kár sér að Katla er mjög 

hrygg yfir þessum aðstæðum sem hún er komin í og fyllast augu hennar af tárum. Katla 

bregst í þungan grát:  

 

      Svo var ég orðin  

      ekkaþrúngin 

      miklu meir en það 

      eg megi frá segja, 

      því eg þóttist firna 

      fáráð vera, 

      svo sem í flokki 

      færi eg varga. 

 

Tilfinningar Kötlu koma hér sterkt fram. Hún hefur litla stjórn á aðstæðum og engin 

völd. Hún er komin þarna yfir í ókunn heimkynni þar sem hún þekkir engan. Búið er að 

setja saman áform um hvað taki næst við og hefur hún lítið um það að segja hvort henni 

líki það hlutverk sem henni er ætlað eða ekki. Katla upplifir því kringumstæður sem 

yfirþyrmandi og brotnar niður. Alfvör og Kár krefjast af henni hlutverks sem hún er 

ekki tilbúin að setja sig í og upplifir hún sig því sem eina á meðal varga sem er 

óhugnanleg tilhugsun.  

 Katla er síðan hjá þeim í tvær nætur „með trega mestum.“ Er hún döpur og 

þungbúin allan þann tíma þrátt fyrir að aðrir reyni að kæta hana. Hugarástandi Kötlu er 

því hér enn lýst og þungi yfir kvæðinu. Kár segir að lokum við hana að frekar vilji hann 

sjálfur þjást en að horfa upp á hana svona dapra. Hann segir við hana að hún geti glaðst 

á ný þar sem henni verði fljótt fylgt aftur til sinna heima. Vonar hann að henni muni allt 

ganga að óskum, þrátt fyrir að hún vilji ekki eiga hann sjálfan. Kár heldur tölu sinni 

áfram og segir að þau eigi von á syni saman og biður hann Kötlu um að nefna drenginn 

Ara þegar þar að komi. Hann færir henni enn fremur hníf og belti og biður hana að færa 

syni þeirra þá gripi þegar fram líði stundir, 
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      alt bið eg endist 

      við auðskata, 

      fráneygan mann, 

      er faðir hans vildi. 

 

Kár leggur hér áherslu á að óskum hans verði framfylgt. Hann segir Kötlu svo að pakka 

niður þeim fötum og glysi sem hún hafði fengið að gjöf frá þeim og njóta þeirra fallegu 

muna með gleði. Kár segist unna henni og að hann vilji allt það besta fyrir hana. 

 

      Allar skaltu hnossir,    

      er heim kemur, 

      marghyggið víf, 

      Mávi sýna, 

      og honum segja 

      satt frá öllu, 

      þótt þér vaxi það 

      víf í augum. 

 

Kár hvetur Kötlu til að gera hreint fyrir sínum dyrum er heim er komið. Segir að það 

besta í stöðunni sé að segja Má satt og rétt frá öllu sem fram hafi farið og að hún geti 

sýnt honum gripina sem sönnunargögn. Hann heldur síðan áfram með heilræðin og segir 

að þau eigi að færa bústað þeirra yfir að Þverá og láta þar tvær fuglþúfur standa við 

enda skálans. 

 

      Þá mun allskyns 

      auðnan vaxa, 

      ferlegur auður 

      og fríðar hnossir; 

      þar mun aukast  

      æ og þróast  

      giptan ykkar, 

      ef þið gjörið svo.  
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Hér kemur fram forspá en forspár eru algengar í íslenskri sagnagerð og koma til að 

mynda oft fram í Íslendingasögunum. Áhersla er hér lögð á að gæfa Kötlu muni aukast 

fylgi hún fyrirmælum Kárs. Kár kveður hana síðan að skilnaði og segir að þau muni 

aldrei koma til með að sjást framar. Segir Kár að Katla muni alltaf eiga fastan stað í 

huga hans. Það verða allir harmi slegnir þegar þeir frétta af ákvörðun Kötlu, en enginn 

jafn mikið og Kár sem leggst í rekkju sína „og dreyrði af augum.“ Ekki er oft sem karlar 

eru sagðir gráta í norrænum kveðskap, en það þótti ekki falla að norrænni 

karlmennskuímynd. Kár er áhugaverð persóna í þessu samhengi. Hann birtist 

áheyrendum sem tilfinningavera, tjáir hug sinn til Kötlu skýlaust og þolir ekki að horfa 

upp á sína elskuðu þjást hans vegna. Hann tekur frekar þjáninguna yfir á sig og segir 

henni að halda heim til sín til að finna hamingjuna á ný. Kár veit að þau tvö muni aldrei 

ná að vera hamingjusöm á sama tíma og tekur hamingju Kötlu fram yfir sína eigin. 

Aftur á móti hefur hann greinilega lagst með Kötlu án hennar vilja þar sem hún er 

þunguð eftir þessa stuttu heimsókn en áður hafði Katla tekið það skýrt fram að hún vilji 

ekkert með Kár hafa. Það eru því tvær hliðar sem birtast af Kár, tilfinningaríki 

elskhuginn og ofbeldismaðurinn Kár.  

 Alfvör leiðir síðan Kötlu út á ný og heyrir Katla að það brestur í skálanum er Kár 

springur úr harmi. Alfvör fylgir Kötlu alla leiðina heim og er Alfvör nefnd hér „hárbjört 

kona.“ Er það auðséð að Alfvör er ekki ánægð með það sem fram hefur farið. Mælir hún 

við hana að skilnaði að hún óski Kötlu velferðar þrátt fyrir að hún hafi ekkert annað en 

sorgir sonar hennar eftir þessa heimsókn. Alfvör segist ekki ætla að taka dýrgripina frá 

Kötlu sem hún hefur meðferðist þar sem það var ósk sonar hennar að Katla myndi halda 

þessum gripum. Alfvör biður að þær skuli skilja í vináttu, það muni vera fyrir bestu.  

 Hér lýkur frásögn Kötlu af draumi hennar. Már biður hana þá að sýna sér gripina 

sem hún hafi haft meðferðist frá heimkynnum Alfvarar og Kárs. Er þar eftir farið hratt 

yfir sögu og næst sagt frá því að Katla eignast fyrir sumar fríðan son, 

 

      sögðu konur, 

      að koma mundi 

      barn aldregi  

      bjartara sýnum.  
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Enn er bjarti liturinn ríkjandi. Már segir við konu sína að huga vel að og unna þessum 

syni, hann muni síðar verða mikill gæfumaður.   

  

      Svo skal hann nefna 

      nafnvænlegastan 

      fagra Ara  

      sem faðir hans mælti; 

      höfðinglegur 

      er hann í augum, 

      marghygginn mjög, 

      mér skalt hann kenna.  

 

Þar eftir segir Már henni að færa drenginum hnífinn og beltið sem Kár hafði látið hana 

hafa. 

 

      Alt skulum efna 

      við okkarn son, 

      sem framfarinn 

      faðir hans mælti. 

 

Már trúir greinilega frásögn konu sinnar af liðnum atburðum og tekur hana í sátt. Hann 

tekur að sér son þeirra Kárs og ætlar að ala hann upp sem hann væri hans eigin sonur. 

Má líst vel á drenginn og finnst hann sýna tilburði þess efnis allt frá fæðingu að verða 

gott mannsefni. Áhugavert er að skoða orðaval hans í síðara erindinu hér að ofan, en 

hann kallar drenginn son þeirra og þar með lýsir hann fullri ábyrgð yfir drengnum þótt 

hann viti vel faðerni drengsins. Már velur að fylgja tilmælum og óskum Kárs, enda 

hafði Kár sagt að gæfa þeirra myndi aukast ef þau fylgdu hans orðum. Már tekur 

greinilega mark á forspá Kárs og tekur ekki þá áhættu að fara ekki eftir henni. 

 Kvæðið endar síðan á því að segja frá því hversu virðulegur og mikill maður Ari 

varð er hann varð eldri. Hafði hann almannalof og naut menntunar hjá Þorgeiri 

nokkrum. Var Ari „ör, mildur og var ættar bætir“ og stóð honum enginn fremri á 

Alþingi. Þetta er glæsileg lýsing á manni og sést að hann hefur notið virðingar í 
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samfélaginu líkt og foreldrar hans. Már og Katla færðu síðan bæ sinn þangað sem Kár 

hafði mælt fyrir um og gekk þeim þar allt í haginn. 

    

Kötludraumur hefur farsælan endi eins og sjá má. Ást Kötlu og Más er alltaf jafn innileg 

og virðist fátt geta skemmt fyrir sambandi þeirra, ekki einu sinni barn getið af öðrum 

manni. Katla og Már ákveða að halda þessum atburðum leyndum fyrir öðrum, vilja 

frekar takast á við verkefnið sem þeirra bíður í sameiningu innan hjónabandsins. Mynda 

þau ásamt Ara heildstæða fjölskyldu og missir ekkert þeirra virðingar þótt þessir 

atburðir ættu sér stað. Ari verður mikill maður í samfélaginu og nýtur virðingar þrátt 

fyrir að hann hafi verið getinn utan hjónabands.  

 Áhugavert er að hugsa um það hvers vegna svona mikil áhersla er lögð á stöðu 

þeirra hjóna í upphafi kvæðisins, sem og stöðu Kárs. Virðist það vera mikilvægt fyrir 

efni sögunnar að hlutaðeigendur eru allir mikils metnir. Getur það átt að vitna um að 

vandamál geti komið upp á bestu bæjum, það séu ekki aðeins þeir sem eru lágt settir í 

samfélaginu sem geti endað í þeirri stöðu að vera með barn sem er ekki getið innan 

hjónabands. Katla verður þunguð eftir annan mann en hennar eigin, án hennar 

samþykkis. Már tekur mjög ábyrga ákvörðun í framhaldi af því og ákveður að ala þetta 

barn upp sem hans eigið. Er það ef til vill hreinskilni Kötlu að þakka sem og 

málsatvikum. Má segja að ást þeirra á hvoru öðru hafi sigrast á þessari þraut sem lögð er 

fyrir þau. 

 Getur verið að boðskapur sögunnar hafi verið að mögulegt sé að sigrast á flestum 

erfiðleikum sem sambönd standa fyrir ef virðing og traust eru í hávegum höfð? Getur 

verið að sagan hafi flutt mikilvægi hreinskilni og gagnkvæmrar virðingar í samböndum 

og verið því eins konar heilræði fyrir sambönd? Þessi atriði eru í hávegum höfð hjá 

þeim Kötlu og Má og er hjónaband þeirra farsælt og innilegt og sigrast á stórri þraut 

sem lagt er á sambandið. Getur sagan átt að flytja þann boðskap að það er ekki við 

konuna að sakast ef hún verður ólétt eftir kynferðisbrot? Getur sagan einfaldlega hafa 

átt að vera saga af ástarþríhyrningi milli tveggja heima án nokkurs eiginlegs boðskapar? 

Það verður hver að túlka fyrir sig, en ljóst er að túlkunarmöguleikarnir eru margir.  
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5. Sögulegt samhengi 

5.1 Tengsl Kötludraums við samfélagið á sautjándu öld 

Handritum af Kötludraumi fjölgar mjög mikið á síðari hluta sautjándu aldar, en líkt og 

fram hefur komið áður skrásetti Jón Helgason um áttatíu handrit Kötludraums frá síðari 

hluta sautjándu aldar og fram á nítjándu öld. Almennt gildir um handrit að þeim fjölgar 

um miðja sautjándu öld, þegar litið er fjölda varðveittra handrita. Yfirleitt er þessi 

fjölgun túlkuð sem svo að það hafi orðið vinsælt að skrifa upp kvæði og sögur úr 

munnlegri geymd um miðja sautjándu öldina. Einnig má líta til þess að pappír var 

orðinn ódýrari en áður og því ekki jafn kostnaðarsamt að rita niður texta. Það er þó 

einnig hugsanlegt að fjölgun handrita af Kötludraumi vitni um auknar vinsældir 

kvæðisins einmitt á þessum tíma (Gísli Sigurðsson 1995, bls. 192). Með það í huga 

verður hér nú litið yfir söguna og samfélagið á þessum tíma skoðað, hvað var í gangi í 

þjóðfélaginu sem gæti orðið til þess að kvæði líkt og Kötludraumur hafi orðið vinsælla 

meðal þjóðarinnar en áður.  

 Eftir siðaskiptin árið 1550 fengu Danir aukin völd í landinu og tóku að stjórna því 

samkvæmt hugmyndum siðbótarmanna. Valdið færðist á þessum tíma og tók ríkið nú að 

sér æðsta vald og sinnti verkefnum sem áður höfðu verið í höndum ættarhöfðingja og 

síðar kirkju. Ríkið tók því nú að rétta í málum sem hafði áður verið hlutverk höfðingja 

og kirkju. Alþingi var nú bæði löggjafi og dómari og Danakonungur eins konar 

hæstiréttur yfir hvoru tveggja. Sumarið 1564 voru ný refsilög samin á Þingvöllum. Nýju 

lögin voru kölluð Stóridómur eða Langidómur, en þetta var eitt umfangsmesta og 

ítarlegasta skjal sem hafði komið frá Lögréttu á sínum tíma.  

 Með Stóradómi þyngdust refsingar til muna, en til að mynda lágu tilgreindar 

sektir við fyrsta og öðru hjúskaparbroti en líflát beið fólks eftir þriðja hjúskaparbrot. Ef 

báðir aðilar sem frömdu hjúskaparbrot voru í hjónabandi lágu tvöfaldar sektir við 

brotinu. Sektir voru einnig lagðar á barneignir ógiftra og fóru sektirnar stighækkandi 

eftir fjölda brota. Þeir sem ekki gátu greitt sektina voru hýddir. Útlegð úr fjórðungi og 

jafnvel úr landinu sjálfu gat einnig verið hluti af refsingunni. Refsingin við sifjaspelli 

var líflát og var ítarlega tekið fram hvers konar fjölskyldutengsl flokkuðust sem 

sifjaspell. Hvergi er minnst á í Stóradómi að önnur lög gildi fyrir brot þar sem nauðgun 

átti sér stað, þau brot voru því lögð að jöfnu við brot þar sem báðir aðilar voru 

samþykktir. Stóridómur gerði engan greinarmun á stöðu eða kynferði fólks og gekk því 
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sama refsing yfir alla, fátæka, ríka, konur og karla. Eini munurinn lá í aftökum, en karlar 

voru hálshöggnir en konum drekkt (Inga Huld Hákonardóttir, 1995, bls. 63-70). Með 

Stóradómi urðu refsingar við siðferðisbrotum mjög harðar og lítið sem ekkert tillit tekið 

til málsatvika. Stóridómur vofði því yfir eins og stór, dimmur skuggi og hefur stöðugur 

ótti því eflaust gripið um sig meðal margra. 

 Það virðist vera sem menn hafi verið tregir til að framfylgja Stóradómi fyrst eftir 

setningu laganna. Þegar komið var fram á sautjándu öld fóru menn hins vegar að 

framfylgja dómnum til fulls (Davíð Þór Björgvinsson, 1984, bls. 17-18). Erfitt er að 

finna nákvæmar tölur um það hversu margir urðu fyrir barðinu á Stóradómi en talið er 

að ekki færri en níutíu manns, bæði konur og karlar, hafi verið líflátin í tengslum við 

siðferðisbrot. Heimildir eru síðan fyrir því að 1765 einstaklingar hafi verið sektaðir fyrir 

brot á Stóradómi á árunum 1641-1650 (Inga Huld Hákonardóttir, 1995, bls. 73-75). Það 

er því ljóst að Stóridómur hefur snert marga persónulega, bæði brotamennina sjálfa sem 

og fjölskyldur þeirra og vini.  

 Í gögnum sem fundist hafa frá þessum tíma kemur fram að landsmönnum hafi 

orðið mikið um þessa hörðu löggjöf. Guðmundur Andrésson ritaði ádeilu á Stóradóm, 

en hann hafði sjálfur verið dæmdur eftir honum fyrir að eignast barn utan hjónabands. 

Guðmundur sendi Arngrími lærða ritið þann 13. júní 1648. Arngrímur dó nokkrum 

dögum síðar og á svipuðum tíma komst rit Guðmundar í hendur yfirvalda. Vegna þessa 

rits var Guðmundur sendur árið eftir í fangelsi til Kaupmannahafnar. Honum var þó 

fljótlega sleppt þaðan, meðal annars fyrir tilstuðlan Ole Worm, en bannað að koma aftur 

til Íslands (Jakob Benediktsson, 1948, bls. X-XVI). Yfirvöld brugðust því hart við 

ádeilu Guðmundar en þrátt fyrir það fékk ritið mikinn hljómgrunn meðal þjóðarinnar, 

sem sést á fjölda uppskrifta á riti hans (Jakob Benediktsson, 1948, bls. XLIV-LV). Það 

virðist því vera sem almenningur hafi almennt verið á móti þessari ströngu löggjöf sem 

Stóridómur kvað um.  

 Vandamál um barnsfeðranir urðu meira áberandi í dómskerfinu á þessum tíma og 

nefnir Björn Jónsson á Skarðsá (1574-1655) í annál sínum frá árinu 1624 að: „Ein 

kvinna ól barn og kendi huldumanni, sú kom til alþingis, stóð á sama; það var í 

Rangárvallasýslu.“ (Annálar, 1922-1927, bls. 218). Ekki hafa fundist fleiri heimildir um 

þessa konu eða um afdrif hennar (Már Jónsson, 1989, bls. 38). Á þessu sést að fólk 

hefur reynt fyrir sér ýmsar leiðir til að forðast sakfellingu eftir Stóradómi. Saga þessarar 
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ónafngreindu konu minnir um margt á sögu Kötlu í Kötludraumi en þær tvær hafa verið 

í sömu sporum, þungaðar eftir huldumann. Það getur því vel hugsast að margir hafi 

tengt vandamál og stöðu Kötlu í kvæðinu við raunverulega atburði líðandi stundar. 

Vandann um það hvernig eigi að leysa mál þegar kona verður þunguð eftir annan aðila 

en löglegan eiginmann, jafnvel án hennar samþykkis. 

  Kötludraumur hefur farsælan endi eins og áður hefur verið rætt, allir málsaðilar 

halda sinni virðingu innan samfélagsins og gæfa fylgir fjölskyldunni þrátt fyrir þessa 

atburði. Það getur því verið að fólk hafi leitað í þessa sögu sér til hughreystingar, fundist 

róandi að heyra sögu af tilfelli þar sem vandinn fékk farsælan endi, jafnvel þótt sagan 

komi úr sagnakvæði. Einnig getur verið að fólk hafi reynt með útbreiðslu þessarar sögu 

að breiða út mildi, fyrirgefningu og umburðarlyndi í samfélagið. Fólk hafi reynt með 

þessu kvæði að breyta þeim hugsunarhætti sem var ríkjandi hjá yfirvöldum og fá þau til 

að hugsa um að það séu tvær hliðar á flestum sögum sem vert er að hlusta á og taka tillit 

til.    

 Það að handritum Kötludraums fjölgi á síðari hluta sautjándu aldar þarf þó ekki 

endilega að vera merki um það að vinsældir kvæðisins hafi aukist á þessum tíma. Elstu 

varðveittu handritin voru öll nýleg þegar Árni Magnússon hóf söfnun sína og eldri 

handrit hefðu auðveldlega hafa glatast áður en Árni hóf að safna þeim (Gísli 

Sigurðsson, 1995, bls. 192). Fjöldi eldri handrita er því algjörlega óviss og þess vegna 

ómögulegt að segja hvort kvæðið hafi orðið vinsælla á síðari hluta sautjándu aldar 

heldur en það var áður. Það er þó fróðlegt að setja fjölda varðveittra handrita frá þeim 

tíma í sögulegt samhengi og tengja við þær hræringar sem áttu sér stað í samfélaginu. 

Ekki er hægt að sanna þessa tengingu, en áhugavert er að hugsa um það hvort þetta hafi 

verið leið almennings til að láta uppi skoðun sína á þeim málum sem Stóridómur tók á. 

Mögulega hefur Kötludraumur því verið rödd þjóðarinnar gegn ströngum ákvæðum 

Stóradóms. 

  

5.2. Heimildir frá Landnámu   

Það sem gerir söguna sem Kötludraumur segir frá jafnvel enn áhugaverðari er að 

heimildir herma að Már, Katla og Ari hafi verið raunverulegir einstaklingar en ekki 

aðeins tilbúnar sögupersónur. Í Landnámabók má finna heimildir fyrir því að Már 
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Atlason, Þorkatla Hergilsdóttir og Ari Másson hafi verið uppi á tíundu öld og búið á 

Reykjahólum, sem í dag nefnast Reykhólar. Í Hauksbók er svo sagt frá: 

 

Þrondr nam eyiar fyri vestan Biarneyia flóa ok bio i Flateyiu. hann 

atti dottur Gils skeidarnefs. þeira s(vn) var Hergils Napp raz er bio 

i Hergils ey. d(ottir) Hergils var Þorkatla er atti Már a Reykia hólum.  

(Landnámabók, 1900, bls. 39) 

 

Í Sturlubók má finna sama texta: 

 

  Madr het Þrandr MiobeiN hann for til Islands med Geirmundi 

HeliarskiNi. hann var ættadr af Augdum. ÞRandr nam eyiar fyri vestan 

Biarneyia flóa ok bio i Flatey. hann atti dottur Gils skeidarnefs. þeira 

son var Hergils hnapprazz er bio i Hergilsey. dottir Hergils var 

Þorkatla er atti Mar aa Reykiaholum. 

  (Landnámabók, 1900, bls. 162) 

 

Í Sturlubók má enn fremur finna þennan texta: 

 

Vlfr eN skialgi son Haugna ens Hvita nam Reykianes allt milli 

Þoskafiardar ok Hafrafells. hann atti Biorgu dottur Eyvindar 

Austmanns systur Helga ens Magra. þeira son var Atli Raudi er atti 

Þorbiorgu systur Steinolfs Laga. þeira son var Mar aa Hólum. hann atti 

Þorkautlu dottur Hergils Hnapprazz þeira son var ARi. hann vard 

sæhafi til Hvitra maNa landz. þat kalla sumer IRland ed mikla. þat liGr 

vestr i haf nær Vinlandi env goda. þat er kallat vi. dægra sigling vestr 

fra IRlandi. Þadan nadi Ari eigi aa brutt at fara ok var þar skirdr. þessa 

saugu sagdi fyst Hrafn Hlymreks fari er lengi hafdi verit i Hlymreki aa 

IRlandi. Suo kuad Þorkell Gellisson seigia Islendska menn þa er heyrt 

haufdu fra seigia ÞorfiN i Orkneyium at ARi hefdi kendr verit aa Hvitra 

manna landi ok nadi eigi brutt at fara eN var þar vel virdr. Ari atti 

Þorgerdi dottur Alfs or Daulum. þeira son var Þorgils ok Gudleifr ok 

Illugi. þat er Reyknesinga ætt. Iorundr het son Vlfs ens skialga. hann 

atti Þorbiorgu  knararbringu þeira dotter var Þiodhilldr er atti Eirekr 

Raudi. þeira son Leifr eN hepni aa Grænlandi. Iorundr het son Atla ens 

Rauda. hann atti Þordisi d(ottur) Þorgeirs sudu. þeira dotter var 

Ottkatla er atti Þorgils Kollz s(on). Iorundr var ok f(aðir) Snorra. 

   (Landnámabók, 1900, bls. 165)   
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Sama texta má einnig finna í Hauksbók. Þar er þó ekki minnst á Jörund og niðja hans, 

heldur endar textinn á „þat er Reyknesinga kyn.“ (Landnámabók, 1900, bls. 41).  

 Þessar heimildir sýna að Már, Katla og Ari voru búsett á Reykhólum á tíundu öld. 

Sagt er frá því að Ari hafi síðar siglt yfir til Írlands og notið mikillar virðingar þar. Ari 

hefur því orðið merkur og giftusamur maður líkt og kveðið er um í Kötludraumi. Á 

þessari ættartölu sést enn fremur að Ari Másson og Leifur heppni Eiríksson hafa verið 

þremenningar. Þeir hafa því báðir haft ævintýraþrá í blóðinu og haldið til framandi 

landa. Í lok Kötludraums er frá því sagt að: „Átti Þorgeir upp að fræða.“ Neðanmáls í 

útgáfu Ólafs Davíðssonar kemur þó fram að í einu handritinu sé nafnið Þorgils. Ef litið 

er til barna Ara Mássonar og Þorgerðar Álfsdóttur sést að þau hafa skírt son sinn 

Þorgils. Hægt er því að hugsa sér að Ari hafi nefnt son sinn eftir læriföður sínum, ef 

hann hefur fengið fræðslu hjá Þorgilsi nokkrum, líkt og fram kemur í einu handriti 

Kötludraums. Einnig er hægt að líta til þess að tengdafaðir föðurbróður Ara hét Þorgeir 

suða, en Jörundur, bróðir Más var giftur Þórdísi Þorgeirsdóttir. Það getur því vel hugsast 

að Ari hafi átt að fara til náms hjá honum og nafnið sé því rétt sem notað er í flestum 

handritum. Þorgils Arason, sonur Ara Mássonar og Þorgerðar Álfsdóttur, varð síðar 

mikill höfðingi en í Fóstbræðra sögu er svo sagt frá: „Í þenna tíma bjó á Reykjahólum á 

Reykjanesi Þorgils Arason. Hann var mikill höfðingi, vitur og vinsæll, ríkur og 

ráðvandur.“ (Fóstbræðra saga, 1995, bls. 5). Síðar er ætt Þorgils rakin aftur og er sú 

ættartala alveg í samræmi við þær upplýsingar sem Landnáma geymir. Það er því ljóst 

að hróður fjölskyldunnar hefur haldist með næstu kynslóðum.  

 Því verður þó líklega aldrei svarað hvort Kötludraumur segi frá sögulegum atburði 

og kvæðið hafi því borist manna á milli alveg frá tíundu öld eða hvort sagan hafi síðar 

orðið til og fólk ákveðið að nota nöfn þessarar fjölskyldu í kvæðinu. Mér finnst þó 

líklegt að kvæðið sé til komið vegna einhverrar munnmælasögu sem orðið hefur til um 

fjölskylduna á Reykhólum þar sem nöfn og staðarhættir í kvæðinu passa við heimildir. 

Það má vera að sagan sjálf sé búin að lifa í einhverri mynd í munnlegri geymd allt frá 

tíundu öld en hafi síðar verið færð yfir í bundið mál, yfir í kvæðið Kötludraum. Einnig 

er mögulegt að kvæðið sjálft sé frá tíundu öld. Hvorki er hægt að ráða neitt um aldur 

sögunnar né kvæðisins með þessum heimildum sem við höfum undir höndum, en þær 

gefa vísbendingar um að sagan sem Kötludraumur segir frá hafi lifað með þjóðinni í 

langan tíma, jafnvel allt frá tíundu öld.   
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6. Tengsl Kötludraums við Reykhólasveit 

Sögusvið Kötludraums er eins og fram hefur komið vestur á Reykhólum. Enn þann dag 

í dag lifir sagan meðal annars í örnefnum og nafngiftum á svæðinu. Reykhólar eru á 

jarðhitasvæði og margar heitar laugar á svæðinu. Samkvæmt munnmælasögum á Katla 

að hafa hætt að fara í laug sem er suður af bænum eftir samskipti sín við Alfvöru, þar 

sem henni þótti sú laug of nálægt heimkynnum Alfvarar. Þess í stað tók hún til við að 

fara í aðra laug sem liggur lengra frá bænum og baðaði sig í henni þaðan í frá. Fékk 

þessi laug eftir það nafnið Kötlulaug. Kötlulaug var rétt norðan við íbúðarhús 

Tilraunastöðvarinnar, sem í dag nefnist Álftaland, en árið 1947 var laugin virkjuð til 

upphitunar á íbúðarhúsinu. Eftir þessa virkjun þornaði laugin upp, en nafn laugarinnar 

og fyrrum staðsetning er enn varðveitt (Hjörtur Þórarinsson, 2005, bls. 207).  

 Árið 2008 ákvað hreppsnefnd Reykhólahrepps að finna nýtt nafn á landið sem 

Kötlulaug hafði áður tilheyrt, en þetta land hafði gengið undir nafninu Tilraunastöðin. 

Sú nafngift var frá því komin að landið var á sínum tíma nýtt undir tilraunastarfsemi í 

jarðrækt. Hreppurinn ákvað að breyta nafninu á svæðinu og óskaði eftir tillögum um 

nýtt nafn. Eftir það fengu íbúar hreppsins að kjósa um tillögurnar, hvaða nafn þeim 

þætti mest við hæfi, og var nafnið Kötluland valið. Gekkst því landið undir 

nafnabreytingu og er nú nefnt Kötluland. Árið 2006 sameinuðust kvenfélögin tvö sem 

höfðu verið í Reykhólahreppi, Kvenfélag Geiradals og Kvenfélagið Liljan. Ákveðið var 

að nýja sameinaða félagið fengi nafnið Kvenfélagið Katla með vísun í Kötludraum. Það 

er því ljós að Kötludraumur hefur haft áhrif á nafngiftir og örnefni í sveitinni.  

 Reykhólasvæðið er mjög ríkt af álfasögum og Kötludraumur því alls ekki 

einsdæmi um álfasögu á þessu svæði. Tveir hólar eru á Reykhólum sem bera heitið 

Hellishólar og er þar talin vera huldufólksbyggð. Ákveðinn kragi norðan í brekku 

Hellishólanna er til að mynda ekki sleginn, en þessi kragi er svokallaður álagablettur og 

talinn tilheyra huldufólksbyggðinni, og því hafa ábúendur ekki slegið þennan blett. Í 

Borgarlandi, austan við Reykhóla, er einstakur klettur sem nefnist Bjartmannssteinn og 

stendur út við sjóinn. Bjartmannssteinn er þekktur fyrir að vera kaupstaður álfa. Í 

Kötludraumi ferðast Katla með álfkonunni Alfvöru yfir til heimkynna hennar með fleyi, 

svo þær hafa þurft að fara sjóleiðina heim til Alfvarar. Bjartmannssteinn stendur ekki 

mjög langt frá staðnum þar sem bær Kötlu hefur líklegast verið og til að ferðast að 

Bjartmannssteini frá heimili Kötlu hefði einmitt verið best að nota bát. Þannig að ekki er 
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ósennilegt að heimili Alfvarar hafi átt að vera í Bjartmannssteini, í sjálfum 

álfakaupstaðnum.  

 Það er því hægt að tengja Kötludraum við staðhætti á Reykhólum og sjá fyrir sér 

hvaða leið þær Katla og Alfvör hafa farið þegar þær fóru yfir til heimkynna Alfvarar. 

Gömul örnefni á svæðinu, líkt og Kötlulaug, gefa til kynna að sagan hafi verið þekkt 

lengi á svæðinu og fólk tengt söguna við staðhætti. Sagan hefur einnig haft áhrif á 

nýlegar nafngiftir á svæðinu og því má sjá að sagan lifir áfram í einhverri mynd í 

samtímanum. 

  

7. Samantekt   

Það er því ljóst að Kötludraumur er mjög áhugavert kvæði sem fylgt hefur þjóðinni í 

langan tíma, hvort sem það er alveg frá tíundu öld eða síðar. Kötludraumur er í það 

minnsta ekki yngri en frá fyrri hluta sautjándu aldar, en elsta þekkta heimildin um 

söguna er talin vera frá þriðja áratug sautjándu aldar. Sú staðreynd að fjölskylda með 

sömu nöfnum og sögupersónur Kötludraums hafi verið uppi á tíundu öld og búið á 

Reykhólum er mjög áhugaverð. Vekur það upp spurningar um það hvort kvæðið segi frá 

sögulegum atburði og hvort sagan sem kvæðið segir frá hafi lifað í einhverri mynd í 

munnlegri geymd allt frá tíundu öld. Það getur verið að sagan af fjölskyldunni hafi verið 

sögð í einhverjar aldir og síðar verið færð yfir í bundið mál. Eins getur verið að sagan 

hafi allt frá þeim tíma verið flutt manna á milli í bundnu mál. Allt eru þetta getgátur sem 

erfitt er að finna öruggt svar við, en gaman er að velta fyrir sér. Kötludraumur á sér enn 

líf í dag utan bókarinnar eins og fram hefur komið, en sagan lifir meðal annars í 

örnefnum og nýjum nafngiftum í Reykhólasveit. Sýnir þetta enn á ný hvað efni úr 

munnlegri geymd getur lifað lengi með þjóðinni, en það er vel þekkt frá til dæmis 

Íslendingasögunum. 

 Kötludraumur er varðveittur í fleiri en einni gerð og eru þær flokkaðar í tvær 

megingerðir, A-gerð og B-gerð, eftir framvindu sögunnar. Ekki nóg með það að til séu 

tvær megingerðir, þá eru handritin innan megingerðanna tveggja líka ólík að mörgu 

leyti. Á þessu sést að kvæðið hefur að öllum líkindum verið skráð beint niður úr 

munnlegri geymd eftir nokkrum ólíkum sögumönnum. Handritin hafa því líklega ekki 

verið skráð upp eftir hverju öðru, ekki verið afrit af hverju öðru, heldur komið beint úr 
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munnmælum. Það skýrir þennan mikla mun sem er á milli handrita og gefur enn fremur 

sterkar vísbendingar um að vinsældir kvæðisins hafi verið miklar, þar sem bæði margir 

hafa kunnað kvæðið til að fara með fyrir skrifarana og það að mörgum hefur komið það 

til hugar að skrá kvæðið niður úr munnlegri geymd.  

 Árið 1641 ritaði Jón Guðmundsson lærði að Kötludraumur væri gamalt kvæði og 

vel þekkt í öllum landsfjórðungum. Enn fremur tengir hann kvæðið við Landnámu og 

rekur aftur ættir Kötlu og segir að faðir hennar hafi verið Hergils úr Hergilsey og að 

faðir hans hafi verið Þrándur mjóbein sem nam Flatey. Á því sést að þessi tenging 

kvæðisins við þessa fjölskyldu hefur verið þekkt í langan tíma, jafnvel frá upphafi 

sögunnar, og gengið manna á milli sem hluti af sögunni. Áhugavert er að líta á þessi orð 

Jóns: „enn hvert sa Ari sonr hennar var Mársson eðr Karsson er i efanum, sem fleira 

annat.“ (Einar G. Pétursson, 1998, bls. 89). Hér sést að sá sonur sem kenndur hefur 

verið við huldumanninn Kár er Ari líkt og fram kemur í A-gerð, en ekki Kári líkt og B-

gerð hermir. Þar að auki notar Jón eftirnafnið Karsson en ekki Kárason sem vitnar enn 

um að Jón er hér að tala um A-gerð en ekki B-gerð þar sem huldumaðurinn er nefndur 

Kár í A-gerð og Kári í B-gerð. Styður þetta hugmynd mína um að A-gerðin sé 

upprunalegri heldur en B-gerðin, líkt og ég tók fram fyrr í þessari ritgerð, þar sem 

greinilegt er að Jón lærði er að tala um A-gerð í riti sínu.  

 Túlkunarmöguleikar Kötludraums eru margir, en eins og fram kom í þessari 

ritgerð er meðal annars hægt að hugsa um söguna sem heilræði fyrir sambönd, að sagan 

boði hreinskilni, sanngirni og jafnrétti í ástarsamböndum, en einnig er hægt að líta á 

hana sem hreina samfélagsádeilu. Það má vera að fólk hafi verið orðið þreytt á stöðugu 

ógninni sem vofði yfir eftir að farið var að framfylgja Stóradómi og hafi því reynt með 

þessu kvæði að breyta þeim hugsunarhætti sem var ríkjandi hjá yfirvöldum. Sagan hafi 

átt að fá allt samfélagið til að hugsa um að það séu tvær hliðar á flestum sögum sem vert 

er að hlusta á og taka tillit til. Til að mynda var ekki tekið inn í dómsúrskurð hvort kona 

yrði þunguð eftir kynferðisbrot eða með gagnkvæmu samþykki og þetta tvennt því lagt 

jöfnu.  

 Heimildir eru til um mál sem tekið var fyrir á Alþingi sumarið 1725 þar sem 

stúlka að nafni Halldóra var dæmd til dauða fyrir að eignast barn föður síns, Jóns 

Eyjólfssonar, þrátt fyrir að sannað hefði verið að brotið hafi verið framið án hennar 

samþykkis. Jón Eyjólfsson fékk sama dóm og var þegar líflátinn. Danakonungi var sent 
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bréf með beiðni um miskunn fyrir Halldóru þar sem brotið hafði verið án hennar 

samþykkis og kom ekki svar fyrr en fjórum árum síðar. Þar var tekið fram að Halldóra 

skyldi einnig líflátin og var þar því ekkert tillit tekið til málsatvika. (Inga Huld 

Hákonardóttir, 1995, bls. 194-195). Frá þessu máli má sjá að fólki hefur þótt mál 

Halldóru líta öðruvísi út þar sem brotið var gegn hennar vilja og var bréf því sent þess 

efnis til að reyna að bjarga lífi hennar. Það dugði þó ekki til, en þetta bréf sýnir hvaða 

skoðanir eflaust margir hafa haft á þessu máli og að þær skoðanir hafi ekki verið í 

samræmi við lögin. Það var því enginn óhultur gegn Stóradómi og má vera að 

Kötludraumur hafi verið leið þjóðarinnar til að boða mildi og fyrirgefningu í slíkum 

málum. Kötludraumur hafi því átt að bera yfirvöldum og samfélaginu í heild ákveðin 

skilaboð. Það má einnig vera að Kötludraumur hafi einfaldlega verið hugsaður sem 

gamansaga án nokkurs eiginlegs boðskapar. 

 Það er ljós að hugmyndir um söguna sem Kötludraumur segir frá eru margar og 

sömuleiðis túlkunarmöguleikarnir. Ekkert eitt rétt svar eða ein rétt nálgun er til við þeim 

hugmyndum og verður því hver og einn að túlka kvæðið fyrir sig. Kötludraumur hefur í 

það minnsta fylgt þjóðinni um langt skeið og hefur að öllum líkindum verið fólki 

ofarlega í huga ef litið er til fjölda varðveittra handrita af kvæðinu. Þar fyrir utan lifir 

sagan einnig í lausamálsfrásögnum og er skráð í eitt helsta þjóðsagnasafn þjóðarinnar, 

Þjóðsögur Jóns Árnasonar. Enn þann dag í dag lifir sagan einnig í örnefnum og nýjum 

nafngiftum og má því segja að Kötludraumur sé einstakur bókmenntaarfur sem þjóðin 

hefur varðveitt vel. 
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Viðauki 

Kötludraumur 

Skrifaður upp eftir útgáfu Ólafs Davíðssonar 1898 í  Íslenzkum þulum og þjóðkvæðum. 

 
1.  Már hefir búið 

manna göfugastur, 

nýtur höfðingi 

á nesi Reykja. 

Hans frá eg kona 

Katla héti; 

sú var menjaskorð 

manna stórra. 

 

2.  Þau frá eg untust 

alt hið bezta, 

hugði hjóna 

hvort öðru vel; 

þótti hún Katla 

kvenna allra, 

vífið vitra. 

vera skrautlegust. 

 

3.  Már bjóst heiman 

með mæta dreingi, 

ör við ýta, 

alþíngis til, 

en vandlega 

vildi honum 

skorða gullvafin 

skikkju sauma. 

 

4.   Út gekk úr skála 

árla myrgins 

vel björt kona 

til veðurs að líta; 

hné hóglega 

hurð í gættir, 

svo þar einginn 

inn komast mátti. 
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5.  Gekk til dyngju 

drós gullvafin 

þá var silkisif 

svefn í brjósti, 

hné til beðjar 

brúður skjótlega, 

ei frá eg hin ljósa 

laust sofnaði. 

 

6.  Komu kátar 

konur í skála 

og kváðu hina fögru 

fast heldur sofa; 

þá tók að draga 

að degi miðjum, 

er þær veigaskorð 

vekja fýsti. 

 

7.  Gátu eigi vakið 

gullfagurt fljóð; 

var þá hrygð í hug 

hverjum manni; 

sögðu snótir 

svinnkunnugum, 

fróðgeðjuðum til 

fóstra hennar. 

 

8.  Hann lét verða 

á vegu marga 

runsvinnlegra 

ráða í leitað; 

en við einga 

ýta breytni 

víf vænborið 

vakna mátti. 
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9.  Vakti yfir fljóði 

full dægur fjögur 

frómlundaður 

fóstri hennar; 

þá brá hún Katla 

kýngi svefni, 

þó var við firða 

fálát kona. 

10.  Már kom af þíngi, 

en þegir viður 

kátlynd kona, 

sú er Katla heitir; 

spurðu seggir 

hvað sökum ylli, 

því hún baugabil 

brygði glaumi. 

 

11.  Sögðu snótir, 

að sofið hefði 

full dægur fjögur 

falda nanna, 

einginn gat vakið 

víf um stundir, 

og því væri þorngrund 

þanninn brugðið. 

 

12.  Már í hljóði 

hana að spurði, 

hvað í svefnförum 

snótar væri. 

Það mætti verða 

að þér yrði ekki 

mein að mælgi, 

mér þótt segir. 
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13.  Már, segi eg þér 

mína drauma, 

þó eg alla menn 

aðra leyni, 

því eg vænti helzt 

vissulega, 

að mér hagnist vel 

hugbót að því. 

 

14.  Það var alt í senn, 

að svefn sótti mig, 

er þú heiman fórst, 

heldur fastlega; 

eg réð að sofna 

á svanadúni, 

mjög festist mér hann 

fast í brjósti. 

 

15.  Kona þótti mér 

koma í skálann, 

heldur húsfreyjuleg 

að hitta mig; 

hennar þótti mér 

hvert orð vera 

svo sem gras greri 

og gaman á að heyra. 

 

16.  Hún kvaðst eiga 

yfir að Þverá 

heldur skamt héðan 

húsakynni; 

þess réð biðja 

baugfoldin mig, 

að eg gullhrings gná 

á götu leiddi. 
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17.  Við frá garði 

geingum þínum, 

þar sem fyrir var 

foldar dreyri, 

virtist mér 

að vera mundi 

skoplaust við mig 

skrafið hennar. 

 

18.  Hún þakkaði mér 

mína gaungu, 

en eg bað hana 

heim vel fara; 

hugði eg skiljast 

við skrautvaxna, 

er hún þar um stéttir 

stilti fimlega. 

 

19.  Hún bað mig þá 

í hönd sér taka, 

verður þú að sjá 

vorar bygðir; 

svipti mér svo 

yfir svana dýnu 

brátt á bakkann, 

bar þanninn til. 

 

20.  Hún kallaði mig 

Kötlu sína, 

verður öll að tjá 

vor tíðindi: 

Þegar skal eg búin 

þér að fylgja, 

hlaðgefn, ef þú vilt 

heim aptur í skála. 
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21.  Þar sá eg hennar 

  húsakynni; 

hefi eg ei bjartari 

bólstað litið; 

eigi var mér þá 

ugglaust um það, 

hvað í minni för 

mundi hreppa. 

 

22.  Inn geingum við, 

þar sem ekki var 

fjölment fyrir 

í fljóða sal: 

settust prúðar 

á pall konur, 

þar sem virðuleg 

voru sæti.  

 

23.  Geingu þá ljósar 

í laug konur; 

var fljóða flokkur 

fullvel þveginn; 

eg réð sofna 

á svanadúni; 

áður var þar vífum 

víndrykkur borinn. 

 

24.  Vaknaði eg við það 

að víf í sal 

glóðrauðu sig 

gullinu skrýddu, 

en mér að höndum 

húsfreyjan bar 

gullsaumuð föt, 

gjörð með kvenprýði. 
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25.  Kastaði hún yfir mig 

kápu sinni; 

sú var skikkjan 

skorin fimlega, 

með gráskinnum undir, 

en guðvefjum yfir 

og búin í skaut 

brendu gulli. 

 

26.  Mér bauð hún Alfvör 

að eiga skyldi 

hnossir sínar, 

ef eg hafa vildi, 

hringinn rauða, 

höfuðgull og men, 

fingurgull fjögur 

og fagran linda. 

 

27.  Oss bað ganga 

með glöðu hjarta 

allsiðlega 

inn í skála; 

ein kvaðst hún vilja 

öllu ráða; 

var hún þar í flokki 

fullskrautlegust. 

 

28.  Vér inn þaðan 

átta geingum, 

fylgdumst inn 

með fljóði í skála; 

enn kvaðst hún vilja 

öllu ráða, 

því hún væri í flokki 

fullprúðlegust. 
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29.  Dreif í skála 

skjöldunga lið; 

þar var glæsilega, 

gólfhjörtur skipaður: 

allur þótti mér 

innan hallar 

gullmerktur uppi, 

gjörður með tjöldum. 

 

30.  Voru sveitum 

silfurker borin; 

mjög tóku að hallast 

horn gullsnúin; 

stóðu fyrir mönnum 

í miðjum sal 

skálir vænar 

af skýra gulli. 

 

31.  En í öndvegi 

æðra hvíldi 

seimnjótur búinn 

silkiklæðum; 

á honum tók 

allbjört kona; 

bað hún kátan 

Kár að vakna. 

 

32.  Hvað er þér móðir, 

að mínum þú hefir, 

siðlát kona, 

svefni brugðið? 

Hvort er nokkuð 

nýtt í fréttum, 

eða er hún Katla 

komin í skála? 
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33.  Allvel væri, 

ef að oss mætti 

öllum það 

til yndis verða; 

þó er mér aldrei 

ugglaust um það, 

hvort samlyndir við mig 

sáttum eptir. 

 

34.  Við vorum bæði 

til bekkjar leidd 

siklíngs arfi, 

af sveinum ríkum; 

beiddi Alvör 

bragna sína 

brúðguma kalla 

og breyta svo nafni. 

 

35.  Sögðu konur 

að svefnmál væri; 

var mér skjótlega 

skipað til rekkju; 

inti hún Alfvör 

allkátlega: 

Nú skaltu Katla, 

Kárs brúður vera. 

 

36.  En eg sárlega 

svaraði henni, 

varð mér hrygt í hug 

af hennar orðum: 

Miklu ann eg 

Mávi heitara 

en eg með yður 

ástir taki. 

 

 

 

 

 

 

 

 



39 
 

37.   Mælti hún Alfvör 

   mjög stirðlega, 

    ekki var hún þýð við mig, 

    þessum orðum: 

    Þess bíður þú  

    bætur aldregi 

    viljir þú ei, Katla, 

    Kárs brúður vera. 

 

38.  Satt er það að segja, 

að síðan kom 

marglátur til mín 

maður í hvílu, 

mig bað hann eina 

öllu ráða 

gullinu þeirra 

og gersemum. 

 

39.  En eg lét á því 

engar vonir, 

að eg auðbrjóti 

ástir gæfi; 

sá hann það gjörla 

að eg gleði týndi; 

komu þá býsna stór 

brigði á mín augu. 

 

40.  Svo var eg orðin 

ekkaþrúngin 

miklu meir en það 

eg megi frá segja, 

því eg þóttist firna 

fáráð vera, 

svo sem í flokki 

færi eg varga.  
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41.  Þar var eg hjá þeim, 

þó mig lítt bæri, 

tvær nætur í bæ 

með trega mestum; 

einginn mátti þó 

ýta kinda 

glaumi mig firra, 

heldur glöddu allir. 

 

42.  Réð af móði 

mjög bráðlega 

kinnrjóður við mig 

Kár að mæla: 

Heldur skal eg 

helstríð bera 

en á ljósri þér 

lífskvöl sjái. 

 

43.  Huggast skaltu, 

hafsglóðar bil, 

þér skal bráðlega 

á burtu fylgja. 

Alt bið eg gángi, 

gullhlaðs nanna, 

þrálynd við mig, 

þér að óskum. 

 

44.  Við munum eiga 

allfræklegan, 

svinn seimabil, 

svein í vonum. 

Ara láttu heita 

okkarn niðja, 

þess bið eg þig, 

er þar mun koma. 
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45.  Fá þú með nafni 

nýtum sveini 

horsklynd kona, 

kníf og belti; 

alt bið eg endist 

við auðskata, 

fráneygan mann, 

er faðir hans vildi. 

 

46.  Legg þú í fagra 

finnskjóðu niður 

glys þitt og föt 

gulli búin; 

njóttu gersema 

með gleði allri; 

þér ann eg, baugabil, 

bezt alls njóta. 

 

47.  Allar skaltu hnossir, 

er heim kemur, 

marghyggið víf, 

Mávi sýna, 

og honum segja 

satt frá öllu, 

þó þér vaxi það 

víf í augum. 

 

48.  Flytjið þið ykkar 

yfir að Þverá 

bústað þann, 

er byggja ætlið; 

látið við enda 

á ykkar skála 

fuglþúfur tvær 

fríðar standa. 
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49.  Þá mun allskyns 

auðnan vaxa, 

ferlegur auður 

og fríðar hnossir; 

þar mun aukast 

æ og þróast 

giptan ykkar, 

ef þið gjörið svo. 

 

50.  Hér mun eg skiljast 

skýrleg við þig; 

munum við síðan 

sjást aldregi; 

þig mun eg leingi, 

laukaná, muna 

minnar æfi, 

mætti eg ráða. 

 

51.  Þar voru allir 

í þúngum harmi, 

þá eg til innis 

aptur skyldi. 

Lagðist í sæng 

sjálegur maður, 

dapur í hyggjustað 

og dreyrði af augum. 

 

52.  Mig gjörði Alfvör 

út að leiða, 

eigi þurfti hvítri 

harms að frýja. 

Heyrði eg bráðlega 

brest í skála, 

er hann Kár kendi 

kaldan dauða. 
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53.  Heim fylgdi mér 

hárbjört kona, 

eigi þurfti Alfvöru 

ángurs að frýja; 

mælti hin skýra 

að skilnaði 

þorngrund við mig 

þessum orðum: 

 

54.  Heil lifðu, Katla, 

þó eg hafi ekki 

utan sorg sonar míns 

fyrir sakir þínar; 

eigi skal gersemum 

góðum þig ræna, 

þínum hinum beztu, 

því það er Kárs vilji. 

 

55.  Við skulum vefjast 

vinalags snörum, 

tæri eg þér til þess 

tvennum klæðum; 

mun þig ölveig þá 

ekki saka; 

veldur ei gullhlaðsskorð 

utan góðu einu. 

 

56.  Már réð að mæla 

við menjabil: 

Sýndu mér allar, 

seimgefn, hnossir; 

hirðum gripi 

og höfum síðan 

búning þann, 

þá við skulum hófa. 

 

 

 

 

 

 

 



44 
 

57.  En svinnhuguð 

fyrir sumar litlu 

allfríðan son 

átti hún Katla; 

sögðu konur, 

að koma mundi 

barn aldregi 

bjartara sýnum. 

 

58.  Már í hljóði 

mælti við hana: 

Hygðu sjálf 

að sveini vandlega; 

unn þú vel, þorngrund, 

þessum syni, 

sá mun gullbrjótur 

giptu stýra. 

 

59.  Svo skal hann nefna 

nafnvænlegastan 

fagra Ara 

sem faðir hans mælti; 

höfðinglegur 

er hann í augum, 

marghygginn mjög, 

mér skalt hann kenna. 

 

60.  Fá þú með nafni 

fríðum sveini, 

heillynd kona, 

hníf og belti. 

Alt skulum efna 

við okkarn son, 

sem framfarinn 

faðir hans mælti. 

 

 

 

 

 

 

 



45 
 

61.  Upp réð að vaxa 

virðulegur 

Ari og hafði 

almannalof; 

brátt réð honum 

í hönd selja 

hríngs glóðar bil 

hníf og belti. 

 

62.  Átti Þorgeir 

upp að fræða, 

allfrækilegur 

Ara vörður. 

Ari var nefndur 

af því kyni 

ör, mildur og var 

ættar bætir. 

 

63.  Einginn fanst sá, 

er til alþíngis kom, 

svo stórgeðjaður 

honum stæði á sporði. 

Bjuggu bragnar 

bólstað mikinn 

þar sem kæn fyrir 

Katla sagði. 

 

64.  Vurðu smiðir 

vonum bráðari; 

þeim snerist fljótt í hag 

um það og annað. 

Mig bað Helga 

að hrósa skyldi 

kátlynd í brag 

Kötludraumi. 
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65.  Minstu hvervetna, 

hvað eg segi, 

og erindum 

eingum gleymir, 

svo að upp fyllist 

öll þeirra tala 

og sextugt verði 

samið kvæði. 

 


